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AR（阿拉伯语） NL（荷兰语） SV（瑞典语） EL（希腊语） HU（匈牙利语）

How to install the app

Download G BAND APP, 
enable Bluetooth, add 
device and search for 
"XXXX" to pair. Vibration
on success; all data and 
functions via APP.

Scan QR code for download
 and installation "G Band"

Basic Functions
- Sleep Monitoring
- 100+ Sports Modes
- Physiological Indicator Monitoring
- Heart Health Monitoring
- Body Composition Monitoring
- Stress & Recovery Assessment

EN（英语）
Product Overview

Quick Start

Screenless design, vibration for status prompts. Supports 
100+ sports modes, 24/7 multi-indicator monitoring; ECG 
requires electrode touch.

Unboxing & Wearing

Accessories: Bracelet, wristband, charging cable, manual.

Operation
1. Installation: Slide the device into the wristband slot, fasten 
the clasp and confirm no looseness.
2. Wearing: Non-dominant hand preferred, wear 2.5cm 

above the wrist bone, fasten the clasp.
3. Adjustment: Ensure the sensor fits tightly against the skin 

(hard to insert one finger); readjust if too tight.

Charging

Wired Charging: Align with contacts to connect, 2 vibrations 
indicate success, fully charged in 30 mins.

Warning Statement
This is not a medical device. Monitoring data is for reference 
only, not a substitute for professional medical advice.

ES（西班牙语）
Descripción del Producto

Cómo instalar la aplicación
Download G BAND APP, 
enable Bluetooth, add 
device and search for 
"XXXX" to pair. Vibration
on success; all data and 
functions via APP.

Escanee el código QR para 
descargar e instalar "G Band"

Basic Functions
Monitoreo del sueño
Más de 100 modos deportivos
Monitoreo de indicadores fisiológicos
Monitoreo de la salud cardíaca
Monitoreo de la composición corporal
Evaluación de estrés y recuperación

Inicio Rápido

Diseño sin pantalla, con vibración para indicar el estado.
Compatible con más de 100 modos deportivos y 
monitoreo continuo de múltiples indicadores las 24 horas.
La función ECG requiere el contacto con los electrodos.

Desembalaje y Uso

Accesorios:Pulsera, correa, cable de carga, manual.

Operación

 1. Instalación:Inserte el dispositivo en la ranura de la correa y 
asegure el cierre sin holgura.
 2. Uso:Se recomienda usarlo en la mano no dominante, a 2,5 
cm por encima del hueso de la muñeca.
 3. Ajuste:El sensor debe estar firmemente en contacto con la 
piel; reajuste si está demasiado apretado.

Carga

Carga por cable:Alinee el cable con los contactos; dos 
vibraciones indican conexión correcta.Carga completa en 
aproximadamente 30 minutos.

Advertencia
Este producto no es un dispositivo médico.Los datos son solo 
de referencia y no sustituyen el consejo médico profesional.

DE（德语）
Produktübersicht

So installieren Sie die App

Laden Sie die G BAND App 
herunter, aktivieren Sie 
Bluetooth und suchen Sie 
nach „XXXX“.Bei erfolgreicher
Verbindung vibriert das 
Gerät.Alle Funktionen 
werden über die App 
gesteuert. Scannen Sie den QR-Code, um 

„G Band“ herunterzuladen und 
zu installieren.Hauptfunktionen

Schlafüberwachung
Über 100 Sportmodi
Überwachung physiologischer Indikatoren
Herzgesundheitsüberwachung
Körperzusammensetzungsanalyse
Stress- und Erholungsbewertung

Schnellstart

Bildschirmloses Design mit Vibrationshinweisen.
Unterstützt über 100 Sportmodi und 24/7-Monitoring 
mehrerer Gesundheitsindikatoren.Die ECG-Funktion 
erfordert Elektrodenkontakt.

Auspacken & Tragen

Zubehör:Armband, Armbandband, Ladekabel, Handbuch.

Operation

Installation:Schieben Sie das Gerät in die Halterung des 
Armbands und befestigen Sie es sicher.
Tragen:Am nicht-dominanten Handgelenk tragen, ca. 2,5 cm 
über dem Handgelenkknochen.
Anpassung:Der Sensor sollte eng an der Haut anliegen, jedoch 
nicht unangenehm sein.

Aufladen

Kabelgebundenes Laden:Richten Sie das Ladekabel an den 
Kontakten aus.Zwei Vibrationen zeigen eine erfolgreiche 
Verbindung an.Vollständig geladen in ca. 30 Minuten.

Warnhinweis
Dieses Produkt ist kein medizinisches Gerät.Die Daten dienen 
nur als Referenz.

FR（法语）
Présentation du Produit

Comment installer l'application

Téléchargez l’application G 
BAND, activez le Bluetooth 
et recherchez “XXXX”.Une
vibration confirme la 
connexion.Toutes les 
fonctions sont accessibles via 
l’application.

Scannez le code QR pour 
télécharger et installer « G 
Band ».

Basic Functions
Suivi du sommeil
Plus de 100 modes sportifs
Suivi des indicateurs physiologiques
Suivi de la santé cardiaque
Analyse de la composition corporelle
Évaluation du stress et de la récupération

Démarrage Rapide

Conception sans écran avec alertes par vibration.Prend en 
charge plus de 100 modes sportifs et un suivi continu 
24h/24.La fonction ECG nécessite un contact avec les 
électrodes.

Déballage et Port

Accessoires :Bracelet, bracelet de poignet, câble de charge, 
manuel.
Fonctionnement
Installation :Insérez l’appareil dans le bracelet et fixez-le 
correctement.
Port :À porter de préférence sur la main non dominante, à 2,5 
cm au-dessus de l’os du poignet.
Ajustement :Le capteur doit être bien en contact avec la peau.

Chargement

Chargement filaire :Alignez le câble avec les contacts.Deux 
vibrations indiquent une connexion réussie.Charge complète 
en environ 30 minutes.

Avertissement
Ce produit n’est pas un dispositif médical.Les données sont 
fournies à titre indicatif uniquement.

IT（意大利语）
Panoramica del Prodotto

Come installare l'app
Scaricare l’app G BAND, 
attivare il Bluetooth e cercare 
“XXXX”.La vibrazione indica
l’avvenuta connessione.
Tutte le funzioni sono gestite 
tramite l’app.

Scansiona il codice QR per 
scaricare e installare "G 
Band"

Funzioni Principali

Monitoraggio del sonno
Oltre 100 modalità sportive
Monitoraggio degli indicatori fisiologici
Monitoraggio della salute cardiaca
Monitoraggio della composizione corporea
Valutazione di stress e recupero

Avvio Rapido

Design senza schermo con notifiche a vibrazione.Supporta 
oltre 100 modalità sportive e monitoraggio continuo 
24/7.La funzione ECG richiede il contatto con gli elettrodi.

Disimballaggio e Utilizzo

Accessori:Bracciale, cinturino, cavo di ricarica, manuale.

Funzionamento

Installazione:Inserire il dispositivo nel cinturino e fissarlo 
correttamente.
Utilizzo:Indossare sul polso non dominante, a 2,5 cm sopra 
l’osso del polso.
Regolazione:Il sensore deve aderire bene alla pelle.

Ricarica

Ricarica cablata:Allineare il cavo ai contatti.Due vibrazioni 
indicano il corretto collegamento.Ricarica completa in circa 30 
minuti.

Avvertenza

Questo prodotto non è un dispositivo medico.I dati sono 
solo a scopo di riferimento.

Sådan installeres appen
Download G BAND App, 
aktiver Bluetooth og søg 
efter “XXXX”.
En vibration bekræfter 
forbindelsen.
Alle funktioner styres via 
appen.

Scan QR-koden for at 
downloade og installere 
"G Band"

Kernefunktioner
Søvnovervågning
100+ sportstilstande
Overvågning af fysiologiske indikatorer
Overvågning af hjertesundhed
Overvågning af kropssammensætning
Stress- og restitutionsvurdering

DA（丹麦语）
Produktoversigt
Skærmløst design med vibrationspåmindelser. Understøtter 
100+ sportsfunktioner og kontinuerlig 24-timers 
overvågning.ECG-funktionen kræver elektrodeberøring.

Udpakning og Brug
Déballage et Port

Tilbehør:Armbånd, rem, opladningskabel, manual.

Betjening

Installation:Skub enheden ind i remmen og fastgør den 
sikkert.
Brug:Bær på den ikke-dominerende hånd, ca. 2,5 cm over 
håndledsknoglen.
Justering:Sensoren skal sidde tæt mod huden.

Opladning

Kablet opladning:Juster kablet med kontakterne.To 
vibrationer indikerer korrekt forbindelse.Fuld opladning på ca. 
30 minutter.

Advarsel

Dette produkt er ikke et medicinsk udstyr.Dataene er kun til 
reference.

JA（日语）
製哄比诺

アプリのインストール方法
G BAND アプリをダウンロー
ドし、Bluetoothを有効にして
「XXXX」を検索し接続しま
す。接続成功時に振動します。
すべてのデータおよび機能はア
プリで操作します。

QRコードをスキャンして「G 
Band」をダウンロード・イ
ンストールしてください

主な機能
睡眠モニタリング
100種類以上のスポーツモード
生理指標モニタリング
心臓健康モニタリング
体組成モニタリング
ストレスおよび回復評価

クイックスタート

本製品は画面のない設計で、状態通知は振動で行われます。
100種類以上のスポーツモードおよび24時間の複数指標モニタ
リングに対応しています。ECG機能を使用する際は、電極への
接触が必要です。

開封・装着
付属品：ブレスレット本体、リストバンド、充電ケーブル、取扱
説明書。
操作方法

取り付け：本体をバンドのスロットに差し込み、しっかり固定し
てください。
装着方法：利き手ではない手に装着し、手首の骨から約2.5cm上
に装着してください。
調整：センサーが肌に密着するよう調整してください。きつすぎ
る場合は再調整してください。
充電
有線充電：充電端子を合わせて接続します。2回の振動で接続成功
を示します。満充電まで約30分です。

警告
本製品は医療機器ではありません。
測定データは参考用であり、医療的助言の代替にはなりませ
ん。

Jak zainstalować aplikację
Pobierz aplikację G BAND, 
włącz Bluetooth i wyszukaj 
„XXXX”.
Wibracja oznacza pomyślne 
połączenie.
Wszystkie funkcje 
obsługiwane są w aplikacji.

Zeskanuj kod QR, aby 
pobrać i zainstalować „G 
Band”

Funkcje Podstawowe
Monitorowanie snu
Ponad 100 trybów sportowych
Monitorowanie wskaźników fizjologicznych
Monitorowanie zdrowia serca
Monitorowanie składu ciała
Ocena stresu i regeneracji

Szybki Start

PL（波兰语）
PrzeglĈd Produktu
Konstrukcja bez ekranu z powiadomieniami wibracyjnymi.
Obsługuje ponad 100 trybów sportowych oraz całodobowy 
monitoring wielu wskaźników.Funkcja EKG wymaga kontaktu 
z elektrodami.

Rozpakowanie i Noszenie
Zawartość:Opaska, pasek, kabel ładujący, instrukcja.

Obsługa

IInstalacja:Wsuń urządzenie do paska i upewnij się, że jest 
dobrze zamocowane.
Noszenie:Noś na niedominującej ręce, około 2,5 cm powyżej 
kości nadgarstka.
Dopasowanie:Czujnik powinien ściśle przylegać do skóry.
Ładowanie

Podłącz kabel do styków; dwie wibracje oznaczają 
prawidłowe połączenie.
Pełne ładowanie trwa około 30 minut.

Ostrzeżenie
To nie jest urządzenie medyczne.
Dane służą wyłącznie do celów informacyjnych.

Jak nainstalovat aplikaci
Stáhněte aplikaci G BAND, 
zapněte Bluetooth a 
vyhledejte „XXXX“.
Úspěšné připojení je 
signalizováno vibrací.
Veškeré funkce jsou 
ovládány přes aplikaci.

Naskenujte QR kód pro 
stažení a instalaci aplikace 
„G Band“

Hlavní Funkce
Sledování spánku
100+ sportovních režimů
Sledování fyziologických ukazatelů
Sledování zdraví srdce
Sledování složení těla
Hodnocení stresu a regenerace

CS（捷克语）
PŜehled Produktu
Design bez displeje s vibračními upozorněními.
Podporuje více než 100 sportovních režimů a nepřetržité 
sledování.
Funkce ECG vyžaduje kontakt s elektrodami.

RychlĀ Start
Vybalení a Nošení
Příslušenství:Náramek, řemínek, nabíjecí kabel, manuál.
Ovládání
Instalace:Vložte zařízení do řemínku a pevně jej upevněte.
Nošení:Noste na nedominantní ruce, asi 2,5 cm nad zápěstní 
kostí.
Nastavení:Senzor musí těsně přiléhat k pokožce.
Nabíjení
Zarovnejte kabel s kontakty.
Dvě vibrace potvrzují správné připojení.
Plné nabití trvá přibližně 30 minut.

Varování
Tento produkt není zdravotnické zařízení.
Údaje slouží pouze pro orientační účely.

Como instalar a aplicação
Descarregue a app G 
BAND, ative o Bluetooth e 
procure “XXXX”.
A vibração indica ligação 
bem-sucedida.
Todas as funções são 
geridas pela aplicação.

Funções Principais
Monitorização do sono
Mais de 100 modos desportivos
Monitorização de indicadores fisiológicos
Monitorização da saúde cardíaca
Monitorização da composição corporal
Avaliação de stress e recuperação

Visão Geral do Produto
Design sem ecrã com notificações por vibração.Suporta 
mais de 100 modos desportivos e monitorização contínua 
24/7.A função ECG requer contacto com os eletrodos.

Início Rápido
Desembalagem e Utilização
Acessórios:Pulseira, correia, cabo de carregamento, manual.

Operação
Instalação:Insira o dispositivo na correia e fixe-o firmemente.
Utilização:Use no pulso não dominante, cerca de 2,5 cm 
acima do osso do pulso.
Ajuste:O sensor deve ficar bem ajustado à pele.

Carregamento
Alinhe o cabo com os contactos; duas vibrações indicam 
ligação correta.Carregamento completo em cerca de 30 
minutos.

Aviso
Este produto não é um dispositivo médico.
Údaje slouží pouze pro orientační účely.

PT（葡萄牙语）

Digitalize o código QR 
para descarregar e 
instalar o "G Band"

التطبیق تثبیت كیفیة
تطبیق بتنزیل قم  G BAND، ّفعل 

عن وابحث البلوتوث  “XXXX”.
الاتصال نجاح یؤكد الاھتزاز .

 والوظائف البیانات جمیع إدارة تتم
التطبیق عبر .

الأساسیة الوظائف
النوم مراقبة

ریاضي وضع 100 من أكثر
الفسیولوجیة المؤشرات مراقبة

القلب صحة مراقبة
الجسم تكوین مراقبة
والتعافي التوتر تقییم

المنتج على عامة نظرة
الاھتزاز عبر تنبیھات مع شاشة بدون تصمیم .

الساعة مدار على المؤشرات متعددة ومراقبة ریاضي وضع 100 من أكثر یدعم .
القلب تخطیط وظیفة تتطلب  ECG الأقطاب ملامسة .

السریع البدء
والارتداء الفتح

الدلیل الشحن، كابل الحزام، السوار،:الملحقات .

العملیة
بإحكام وثبتھ الحزام في الجھاز أدخل:التثبیت .

المعصم عظمة فوق سم 2.5 بعد على المھیمنة، غیر الید في ارتداؤه یفُضل:الارتداء .
زائد ضغط دون للجلد ملاصقاً المستشعر یكون أن یجب:الضبط .

الشحن
التلامس نقاط مع الشحن كابل بمحاذاة قم .

الاتصال نجاح إلى یشیران اھتزازان .
دقیقة 30 حوالي خلال الشحن یكتمل .

تحذیر
طبیاً جھازًا لیس المنتج ھذا .

الطبیة الاستشارة عن تغني ولا فقط للمرجع البیانات .

السریعة الاستجابة رمز امسح  (QR 
code) تطبیق وتثبیت لتنزیل  "G 
Band"

Hoe installeer je de app?
Download de G BAND-app, 
schakel Bluetooth in en 
zoek naar “XXXX”.
Een trilling bevestigt de 
verbinding.
Alle functies worden via de 
app bediend.

Kernfuncties
Slaapmonitoring
100+ sportmodi
Monitoring van fysiologische indicatoren
Hartgezondheidsmonitoring
Lichaamssamenstellingsmonitoring
Stress- en herstelbeoordeling

Productoverzicht
Schermloos ontwerp met vibratiemeldingen.
Ondersteunt meer dan 100 sportmodi en 24/7 monitoring 
van meerdere indicatoren.
De ECG-functie vereist elektrodecontact.

Snel Starten
Uitpakken en Dragen
Accessoires:Armband, polsband, oplaadkabel, handleiding.
Gebruiksaanwijzing
Installatie:Schuif het apparaat in de polsband en zet het 
stevig vast.
Dragen:Draag aan de niet-dominante hand, ongeveer 2,5 
cm boven het polsbot.
Afstelling:De sensor moet goed tegen de huid aansluiten.
Opladen
Lijn de kabel uit met de contactpunten.
Twee trillingen geven een succesvolle verbinding aan.
Volledig opladen duurt ongeveer 30 minuten.

Waarschuwing
Dit product is geen medisch hulpmiddel.
De gegevens zijn uitsluitend ter referentie.

Scan de QR-code om "G 
Band" te downloaden en 
te installeren.

Så här installerar du appen
Ladda ner G BAND-appen, 
aktivera Bluetooth och sök 
efter ”XXXX”.
En vibration bekräftar lyckad 
anslutning.
Alla funktioner styrs via 
appen.

Kärnfunktioner
Sömnövervakning
100+ sportlägen
Övervakning av fysiologiska indikatorer
Hjärthälsoövervakning
Kroppssammansättningsövervakning
Stress- och återhämtningsbedömning

Produktöversikt
Skärmlös design med vibrationer för 
statusaviseringar.Stöder över 100 sportlägen och 
kontinuerlig övervakning av flera indikatorer dygnet runt.
ECG-funktionen kräver kontakt med elektroder.

Snabbstart
Uppackning och Användning
Tillbehör:Armband, handledsband, laddkabel, manual.
Funktion
Skjut in enheten i handledsbandets fäste och kontrollera 
att den sitter stadigt.
Användning:Bärs helst på den icke-dominanta handen, 
cirka 2,5 cm ovanför handledsbenet.
Justering:Sensorn ska sitta tätt mot huden utan att orsaka 
obehag.
Laddning
Justera laddkabeln mot kontakterna.
Två vibrationer indikerar korrekt anslutning.
Full laddning tar cirka 30 minuter.

Varning
Denna produkt är inte en medicinsk utrustning.
Uppgifterna är endast avsedda som referens.

Skanna QR-koden för 
att ladda ner och 
installera "G Band"

Πώς να εγκαταστήσετε την εφαρμογή
Κατεβάστε την εφαρμογή G 
BAND, ενεργοποιήστε το 
Bluetooth και αναζητήστε “XXXX”.
Η δόνηση επιβεβαιώνει την 
επιτυχή σύνδεση.
Όλες οι λειτουργίες 
διαχειρίζονται μέσω της 
εφαρμογής.

Κύριες Λειτουργίες
Παρακολούθηση ύπνου
100+ αθλητικές λειτουργίες
Παρακολούθηση φυσιολογικών δεικτών
Παρακολούθηση καρδιακής υγείας
Παρακολούθηση σύστασης σώματος
Αξιολόγηση στρες και αποκατάστασης

Επισκόπηση Προϊόντος
Σχεδιασμός χωρίς οθόνη με ειδοποιήσεις μέσω δόνησης.
Υποστηρίζει περισσότερες από 100 αθλητικές λειτουργίες 
και συνεχή παρακολούθηση 24/7.
Η λειτουργία ECG απαιτεί επαφή με ηλεκτρόδια.

Γρήγορη Εκκίνηση
Άνοιγμα & Φόρεμα
Περιεχόμενα:Βραχιόλι, λουράκι, καλώδιο φόρτισης,
εγχειρίδιο.

.

Λειτουργία
Εγκατάσταση:Τοποθετήστε τη συσκευή στο λουράκι 
και ασφαλίστε τη σωστά.
Φόρεμα:Συνιστάται η χρήση στο μη κυρίαρχο χέρι, 
περίπου 2,5 εκ. πάνω από το κόκκαλο του καρπού.
Ρύθμιση:Ο αισθητήρας πρέπει να εφάπτεται καλά 
στο δέρμα.
Φόρτιση
Ευθυγραμμίστε το καλώδιο με τις επαφές.
Δύο δονήσεις υποδεικνύουν επιτυχή σύνδεση.
Πλήρης φόρτιση σε περίπου 30 λεπτά.

Προειδοποίηση
Αυτό το προϊόν δεν είναι ιατρική συσκευή.
Τα δεδομένα παρέχονται μόνο για αναφορά.

Σαρώστε τον κωδικό QR 
για να κατεβάσετε και να 
εγκαταστήσετε το "G 
Band"

Az alkalmazás telepítése
Töltse le a G BAND alkalmazást, 
kapcsolja be a Bluetooth-t és 
keresse meg az „XXXX”-at.
A rezgés jelzi a sikeres 
kapcsolatot.
Minden adat és funkció az 
alkalmazáson keresztül érhető 
el.

Fő Funkciók
Alvásfigyelés
100+ sportmód
Fiziológiai mutatók figyelése
Szív egészségének monitorozása
Testösszetétel monitorozása
Stressz és regeneráció értékelése

Termékáttekintés
Kijelző nélküli kialakítás rezgéses állapotjelzésekkel.Több 
mint 100 sportmódot és 24/7 folyamatos megfigyelést 
támogat.Az ECG funkció elektródával való érintkezést 
igényel.

Gyors Indítás
Kicsomagolás és Viselés
Tartozékok:Karkötő, szíj, töltőkábel, kézikönyv.
Működés
Telepítés:Helyezze be az eszközt a szíjba és rögzítse 
megfelelően.
Viselés:Nem domináns kézen viselje, kb. 2,5 cm-rel a 
csuklócsont felett.
Beállítás:Az érzékelőnek szorosan, de kényelmesen kell 
illeszkednie a bőrhöz.
Töltés
Igazítsa a töltőkábelt az érintkezőkhöz.
Két rezgés jelzi a sikeres csatlakozást.
Teljes töltés körülbelül 30 perc.

Figyelmeztetés
Ez a termék nem orvosi eszköz.
Az adatok kizárólag tájékoztató jellegűek.

Szkennelje be a QR-kódot 
a "G Band" letöltéséhez 
és telepítéséhez

Operating Frequency Band: 2402-2485 MHz 
Maximum Radio-Frequency Power: +9 dbm

Banda de frecuencia 
operativa: 2402-2485 MHz
Potencia máxima de 
radiofrecuencia: +9 dBm

Betriebsfrequenzband: 
2402-2485 MHz
Maximale 
Hochfrequenzleistung: 
+9 dBm

Bande de fréquence 
de fonctionnement: 
2402-2485 MHz
Puissance 
radiofréquence 
maximale: +9 dBm

Banda di frequenza 
operativa: 
2402-2485 MHz
Potenza di 
radiofrequenza 
massima: +9 dBm

動作周波数帯: 
2402-2485 MHz
最大無線周波数電力: 
+9 dBm

Pasmo częstotliwości 
roboczej: 2402-2485 
MHz
Maksymalna moc 
częstotliwości 
radiowej: +9 dBm

Driftsfrekvensbånd: 
2402-2485 MHz
Maksimal 
radiofrekvenseffekt: 
+9 dBm

 Ζώνη συχνότητας 
λειτουργίας: 
2402-2485 MHz
Μέγιστη ισχύς 
ραδιοσυχνότητας: 
+9 dBm

Üzemelési 
frekvenciasáv: 
2402-2485 MHz
Maximális 
rádiófrekvencia-
teljesítmény: +9 dBm

Driftfrekvensband: 
2402-2485 MHz
Maximal 
radiofrekvenseffekt: 
+9 dBm

Bedrijfsfrequentieba
nd: 2402-2485 MHz
Maximaal 
radiofrequentieverm
ogen: +9 dBm

 نطاق التردد التشغیلي: 
میغاھیرتز 2402-2485
 الطاقة القصوى للتردد الرادیوي:
+9 دیسیبل-میغاواط

Banda de frequência 
operacional: 
2402-2485 MHz
Potência máxima de 
radiofrequência: +9 
dBm

Pracovní frekvenční 
pásmo: 2402-2485 
MHz
Maximální výkon 
rádiové frekvence: +9 
dBm

Information to User

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is 
subject to the following two conditions: 

(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this 
device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation.

Important

Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to 
operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply 
with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 
of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. The uses of equipment generates and 
radiates radio frequency energy, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference 
to radio or television reception, which can be determined by 
turning the equipment off and on, the user is encouraged to 
try to correct the interference by one or more of the following 
measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.

• Increase the separation between the equipment and 
receiver.

• Connect the equipment into an outlet on a circuit 
different from that to which the receiver is connected.

• Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement. 

The device can be used in portable exposure condition without 
restriction.

PRECAUTIONS
Please prevent your watch from being shocked, or exposed 
under high temperature or blazing sun for a long time.

Please don't disassemble, repair or change the device.
The device should adopt current 0.5A to charge, it is forbidden 
to charge with over-voltage power supply. 

It should be used within the temperature of 0 degrees - 45 
degrees. lt is forbidden to throw into fire, avoiding explosion.

Please charge after drying the band with soft cloth, otherwise, 
it will corrode charging touch points, leading to charge fault.

Please keep away from chemical substance such as gasoline, 
cleaning solvent, propanol, alcohol or insect repellent.

Please don't use the product in high voltage and high 
magnetic environment.  in case of sensitive dry skin or too-
tight wearing, you may be uncomfortable.  

Please don't take a hot bath by wearing it.
Please dry sweat in your wrist timely for its possibility to lead 
to skin itch or allergy by long-time touch with soap, sweat, 
allergens or contaminated ingredients.in case of frequent use, 
it is suggested to clean weekly. 

Please wipe with a damp cloth, and remove oil or dust by mild 
soap.

Do not open more push without special requirements.

COMMON PROBLEM
How to do when it cannot connect with Wireless? (low speed/
failed to connect or reconnect)

Please confirm whether your device is lOS9.0, Android 5.0 or 
above.

lt takes time differently for each connection caused by the 
signal interference of wireless connection. lf it fails to connect 
for a long time，please confirm that you use it in environment 
without magnetic field or interference of multiple Wireless 
device .
Turn on again after turning off the Wireless.
Turn off the background applications of mobile phones or 
restart your mobile phones.
Please don't make your mobile phones connect with other 
Wireless device or functions at the same time.
Please check whether the APP is operated normally in the 
background. Otherwise, it may fail to connect.

E700
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